
Els escrits de Picasso




I Congrés Internacional de Joves Investigadors Picassians
Congrés en el marc del Doctorat Picasso: Picasso i Catalunya




. “El Quijote puede entrar en Las Meninas”


. “Después de todo, todas las artes convergen en una unidad: se 
puede escribir una pintura en palabras del mismo modo como se 
pueden pintar sensaciones en un poema”


. “Es pintura, y al mismo tiempo poema y filosofía”


. “Para los grafólogos, la manera de pintar de un pintor es como su 
escritura. Es el hombre entero que está contenido allá dentro” 


. “Si hubiera nacido chino, no sería pintor, sino escritor. Escribiría 
mis cuadros”


. “La pintura nunca es prosa, sino que es poesía; está escrita en 
rimas plásticas” 


Els escrits de Picasso:  la indisciplina transmedial



•Au rendez-vous des poètes: Rafael Alberti, Guillaume 
Apollinaire, Louis Aragon, Georges Bataille, José Bergamín, 
André Breton, Roger Caillois, Alejo Carpentier, Jean Cassou, 
Aimé Césaire, René Char, Jean Cocteau, Robert Desnos, 
Gerardo Diego, Paul Éluard, Max Jacob, Michel Leiris, André 
Marlaux, Norman Mailer, Henri Michaux, Pablo Neruda, Josep 
Palau i Fabre, Benjamin Peret, Francis Ponge, Jacques Prévert, 
Raymond Queneau, Pierre Reverdy, Georges Ribemont-
Dessaignes, Rainer Maria Rilke, Claude Roy, André Salmon, 
Lydie Salvayre, Jaume Sabartès, Philippe Sollers, Gertrude 
Stein, “Vercors”, Roger Vitrac, Tristan Zara; Sartre, Camus, 
Beauvoir, Buñuel, Teatro del absurdo. 


•Altres que intervenen en aquest rendez-vous, sacra 
conversazone: Aristòfanes, Góngora, Ovidi, Honoré de Balzac, 
Charles Baudelaire, Stéphane Mallarmé, Arthur Rimbaud, Paul 
Verlaine; Joan Maragall, Jacint Verdaguer. 
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Els escrits de Picasso:  
Au rendez-vous des poètes









Si je pense dans une langue             Si penso en una llengua

et j’écris “le chien cours                    i escric “el gos corre 

derrière le lièvre dans le                    darrere la llebre al 

bois” et veux le traduir                      bosc” i ho vull traduir 

dans                                                     a 

une autre je dois dire                        una altra he de dir 

“la table en bois blanc                      “la taula de fusta blanca

enfonce ses pates dans                    enfonsa les potes a 

le sable et meurt                                la sorra i mor 

presque de peur                                quasi de por

de se savoir si sôttê"                         en veure’s tan ximpleta” 


 


« El jardí secret » (Violeta de Andrés, Musée national Picasso de París)

Primer compomís de traducció: on es trenca la línea. El ritme



★ 3. Picasso en Granada


Le désir attrapé par la queue, 1941



Brassai, Picasso, 19 mars 1944. Lé Désir attrapé par la queue





•   Direcció: Albert Camus

•   Repartiment: 

•       Michel Leiris: el Peu gros

•       Jean-Paul Sartre: el Punta rodona

•       Raymond Queneau: el Ceba

•       Jacques-Laurent Bost: el Silenci

•       Germaine Hugnet: l’Angoixa grassa

•       Dora Maar: l’Angoixa magra

•       Zanie Campan (Zanie Aubier): la Tarta

•       Simone de Beauvoir: la seva Cosina

•       Jean Aubier: els Telons 

•       Louise Leiris: els dos Bub-bubs

 

Assistents sense paper:

Henri Michaux, Jean Cocteau, Jean Marais, Valentine Hugo, 

Pierre Reverdy, María Casares, Jacques Lacan, Marcel 
Mouloudji; Brassaï en va dur a terme el reportatge 
fotogràfic.




(Bundesarchiv Bild 183-S59096 , 

1 septiembre 1940)

el peu gros entra portant sota el braç un voluminós llibre de 

    comptes –––	vet aquí el vostre berenar – no hi ha aigua a l’aixeta no hi ha 

	 	 te no hi ha sucre no hi ha tassa ni platet – no hi ha cullera – 

	 	 no hi ha got no hi ha pa i no hi ha confitures – però heus ací 

	 	 sota el meu braç una bona sorpresa – la meva novel·la i d’aquesta llarga llonganissa

	 	 vaig a tallar-vos algunes rodantxes ben grosses que us embotiré al

	 	 cap si ho permeteu i voleu escoltar-me molt atentament

	 	 durant aquesta tongada de llargs anys de nit negra a la qual 

	 	 dedicarem alegrement aquest matí fins al migdia





Segon compromís de traducció: La semàntica fònica

la tarta – 	(llançant-se-li a sobre i plorant) – l’estimo l’estimo


la tarta la cosina i les dues angoixes treuen cadascuna de llur butxaca tissores ben 
grosses comencen a tallar-li flocs de cabells fins a deixar-li el cap pelat com 

un formatge d’Holanda anomenat calavera ––––– a través de las làmines de les 
persianes de la finestra els flagells del sol comencen

a fuetejar les quatre dones assentades en torn del peu gros


la tarta – 	ai ai ai ai ai ai ai


la cosina – ai ai ai ai


l’angoixa magra – ai ai ai ai ai


l’angoixa grassa – a a a a a a a a a a


	 	 (i això continua ben bé durant un quart)

	 

el peu gros – (somiant) – l’os de la medul·la es carda dels caramells


la cosina – 	 oh que n’és de bell ai ai ai qui ai oh

	 	 qui ai ai és  ai ai ai ai bo bo


l’angustia grassa – a a a bo a a bo bo


la tarta – 	ai ai l’estimo ai ai estimo bo bo ai ai l’estimo ai ai bo bo bo bo


	 (estan cobertes de sang i cauen desmaiades per terra) 






Les quatre petites filles
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L’escenari – un hort 

/////// gairebé al mig 

un pou


––––––––––––––––––––––––––

4 noietes cantant

no tornarem al bosc 

s’han tallat els llorers 

vet aquí la noieta bonica que els anirà a collir

entrem a la dansa és així com 

es balla balleu balleu canteu beseu a qui

vulgueu.

noieta I – obrim totes les roses

amb les ungles i fem sagnar

els seus perfums sobre les arrugues de foc dels jocs 

de les nostres cançons i dels nostres davantals de color groc 

blau i porpra. juguem a fer-nos mal

i besem-nos amb ràbia mentre llancem

crits esfereïdors 
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25 - 28 Août 1948 

Université technologique de Wrocław
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Léonardo, L’homme de Vitruve, 1490 
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1906 1957
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1952 -1959
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1948 1949
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“ Le cygne sur le lac fait 

le scorpion à sa manière” 


 

1935

Tercer compromis de traducció: El signe poètic


Desemantització, asèmia, resemantització, polisemia
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Ferdinant Saussure

(1857 – 1913)


Cours de linguistique générale, 

éd. Payot, (1913)1995
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Lechuza 
1947
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si yo fuera fuera las fieras

vendrian a comer en mis manos

y mi cuarto apareceria si nó fuera de

mi









 Si yo fuera fuera las fieras 

vendrían a comer en mi mano 

y mi cuarto apareceria si no fuera de 

mi otros sueldos irian alrededor del 

mundo hecho trizas pero que se ha de hacer 

hoy es jueves y todo está cerrado hace frio 

y el sol azota al que yo pude ser y no 

hay remedio tantas cosas han pasado 

hacer que al redondel tiran por los 

cabellos sus raíces que los retratos 

marean y no haciendo caso de los presentes 

del dia hoy ha sido lo bueno y 

el cazador vuelve con las cuentas a 

pique que bueno está el año para 

adobos asi y siempre estan las cosas 

que dejando unas las lagrimas estan 

que rien sin hacer cuentos otra 

vez sinó que alrededor del marco 

que han llegado noticias que esta 

vez la primavera no la veremos 

mas que de_noche y una araña pasa 

sobre el papel donde escribo que 

aqui está el regalo que otros se 

ponen de corbata el dia de fiesta 

y que tenemos para tiempo 



mañana de esta y otra manera no 

queriendo decir otra cosa que lo que muy 

bien sé y digo haciendo que parezca 

inútil lo que explicare no se sabe 

que robado lo tengo para regalo que 

ya se lo daré otro día a quien 

lo quiere haciendo que se ponga de fiesta todo 

el oro y les rompan un pico 

jota 

salta monte salta monte 

salta monte salta vida 

salta monte salta monte 

monte salta de mi vida 

salta monte salta monte 

salta monte salta monte y 

dime tu que lo sabes dime si 

puede ser que esta tarde aun 

llueva en mi recuerdo 

humedo de su cara y se deshaga el 

gris del cielo en el verde 

del arbol y dime si además podré 

coger un día los dedos que el sol pasará_ 

a través su persiana por la 

mañana al despertar cerca del mar 



XXV 

mediterraneo y el olor del 

café y el pan tostado que 

aunque vengo de lejos soy niño y 

tengo ganas de comer y de 

nadar en agua salada sobre el 

cuadro pintado en tela transparente 

que se expone al peligro en medio de la sala 

en el techo moviente de su red 

de luz cuando pasa la barca 

se dibuja vivo en su expanción 

de cariño asesinando la cortina 

sobre la alfombra que una ola_de_sabanas 

rodilla en el cuello 

el espejo se trae prisionero 

del angulo del cuarto visto desde 

la puerta abierta escondida en 

el negro del pasillo y haciendo añicos 

al abanico patas abiertas en 

la butaca de seda que esconde 

su calor debajo de la cama el 

brazo tapandose la cara y 

poniendo cada cosa en su sitio otra vez a la 

medida de los golpes de su pulso en 

el silencio de la alcoba 



XXVI 

cantando las campanas y los mirlos 

rascando ahora por la tarde a las seis 

que ya no puedo mas de este milagro 

que es el no saber nada en este mundo 

y no haber aprendido nada si nó querer 

las cosas y comermelas vivas y escuchar 

sus adios cuando \ suenan / las horas desde lejos y 

se van jugando al orizonte entre muchas 

razones que tienen de nó decir el porque 

de como aparecieron y ajitar al prisma 

que visten llevandose sus alas al nido que 

esconde la flauta de caña con un 

vocabulario de pasas y de higos secos 

de avellanas y almendras secas que 

las castañas se mueren de risa de 

verse tan gordas que ya pensaran pilongas 

al metro y la cadencia del pasado 

peor que tan bien les 

llegó el dia que 

es de_noche y con el frio las 

quemaran al fuego de la espiral 

del caracol mentiroso y cautivo 

de su escalera cruzada entre las 

gotas de la lluvia que castiga el amor 

haciendo blanco de la noche que enciende 

su pitillo en el bosque que llama su sonrisa 

y rebusca en oreja la calle que no olvido 

y el choque que rebaja su nivel haciendose 



XXXIV 

el clarin se retuerce vestido de torero melancolico 

sol que escupe el agujero su vereda navaja de 

Albacete gusto de azucar en la boca del 

jarro que queda detenida en el caño que 

se acuerda del oro que surca el codo de 

hilo de cañamo y pisotea el color de su 

pelo capitan de cuadrilla de bandoleros silencio 

silencio silencio que nadie se mueva que 

nadie salga mira mira mas lejos detras de 

la oja tira retira el bulto que no te vean 

corre salvate que aun no es tarde que aun 

puedes recortar tu sombra canta á - á - 

-á -à -á -a -à -à -à -a -i -a -i -a -i -a -i-a -a- 

-á-a-a-a-a-a-a-a-a-a-a-a-a-a- en el verde oscuro 

hay otro verde mas claro y otro mas oscuro y 

otro mas negro y uno mas verde aun que el verde azulado oscuro 

mas tostado y otro mas claro que el verde negro oscuro y otro mas 

verde aun que el verde oscuro y otro mas verde aun 

que todos peleandose verde verde que tocan las campanas 

a verde y aplaude. tapa y pisoteas la lista 

a-a-a-a-a a-a-i-a-a-a-i-i- 

-á-i-á-á-á-á-á-á-á-á-á-á-i- # - # 

-á- # - i-i-i-i- # - # - i-á-i 

que tapa y destapa el jaro # pajaro 

que_atraviesa de lado las manos acariciando su 

vuelo de dicha que deja caer un olor de 

violeta de la copa en la boca del arbol que 

recibe el presente muy reconocido i tantas 

amabilidades y esperando poder devolverselas 

de la misma manera y dandole un millon 

de gracias se despide de usted afectisimo 

seguro servidor que sus pies besa. 

y chafa en su mano la 

chinche mas gorda y olorosa entre todas 
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Poesía enredadera 
Alberti









Quart compromís: 

els guions







Cinquè compromís:  
la traducció de l’autor
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Sisè compromís: 

els tatxots 
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Nombres_matemàtica







Setè compromís: 

el joc



Vuité compromís: 

El trac i la fisicitat




Trac i gest
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15–18 junio MCMXXXVII

Fandango de lechuzas escabeche de espadas de pulpos de mal agüero 

estropajo de pelos de coronillas de pie en medio de la sartén en 

pelotas –puesto sobre el cucurucho del sorbete de bacalao 

frito en la sarna de su corazón de cabestro –la boca llena de 

la jalea de chinches de sus palabras –cascabeles del plato 

de caracoles trenzando tripas –meñique en erección ni uva 

ni breva -comedia del arte de mal tejer y teñir nubes 

–productos de belleza del carro de la basura –rapto de las meninas 

en lágrimas y en lagrimones- al hombro el ataúd relleno de chorizos 

y de bocas- la rabia retorciendo el dibujo de la sombra que le azota los 

dientes clavados en la arena y el caballo abierto de par en par 

al sol que lo lee a las moscas que hilvanan a los nudos de la 

red  llena de boquerones el cohete de azucenas –farol de piojos

donde está el perro nudo de ratas y escondrijo del palacio de trapos 

viejos las banderas que fríen en la sartén se retuercen en el negro 

de la salsa de la tinta derramada en las gotas de sangre que lo fusilan -

la calle sube a las nubes atada por los pies al mar de cera que pudre 

sus entrañas y el velo que la cubre canta y baila loco de pena -el vuelo 

de cañas de pescar y alhiguí alhiguí del entierro de primera del carro de mudanza –

las alas rotas rodando sobre la tela de araña del pan seco y

agua clara de la paella de azúcar y terciopelo que pinta el latigazo en 

sus mejillas– la luz se tapa los ojos delante del espejo que hace el mono 

y el trozo de turrón de las llamas se muerde los labios 

de la herida –gritos de niños gritos de mujeres gritos de pájaros 

gritos de flores gritos de ladrillos gritos de 

muebles de camas de sillas de cortinas de cazuelas de gatos y de papeles 

gritos de olores que se arañan gritos de humo picando en el morrillo 

de los gritos que cuecen en el caldero y de la lluvia de pájaros 

que inunda el mar que roe el hueso y se rompe los dientes 

mordiendo el algodón que el sol rebaña en el plato 

que el bolsín y la bolsa esconden en la huella que el pie 

deja en la roca




Pablo Picasso. "Sueño y mentira de Franco I"

(1937). (Songe et mensonge)
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Pablo Picasso. "Sueño y mentira de Franco II"

(1937)
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Fandango de lechuzas escabeche de espadas de pulpos de mal agüero  
estropajo de pelos de coronillas de pie en medio de la sartén en 

pelotas –puesto sobre el cucurucho del sorbete de bacalao 

frito en la sarna de su corazón de cabestro –la boca llena de 

la jalea de chinches de sus palabras –cascabeles del plato 

de caracoles trenzando tripas –meñique en erección ni uva 

ni breva –comedia del arte de mal tejer y teñir nubes 

–productos de belleza del carro de la basura –rapto de las meninas 

en lágrimas y en lagrimones– al hombro el ataúd relleno de chorizos 

y de bocas– la rabia retorciendo el dibujo de la sombra que le azota los 
dientes clavados en la arena y el caballo abierto de par en par 

al sol que lo lee a las moscas que hilvanan a los nudos de la 

red llena de boquerones el cohete de azucenas –farol de piojos

donde está el perro nudo de ratas y escondrijo del palacio de trapos 

viejos las banderas que fríen en la sartén se retuercen en el negro 

de la salsa de la tinta derramada en las gotas de sangre que lo fusilan –

la calle sube a las nubes atada por los pies al mar de cera que pudre 

sus entrañas y el velo que la cubre canta y baila loco de pena –el vuelo 

de cañas de pescar y alhiguí alhiguí del entierro de primera del carro de 
mudanza –las alas rotas rodando sobre la tela de araña del pan seco y

agua clara de la paella de azúcar y terciopelo que pinta el latigazo en 

sus mejillas– la luz se tapa los ojos delante del espejo que hace el mono 

y el trozo de turrón de las llamas se muerde los labios 
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de la herida –gritos de niños gritos de mujeres gritos de pájaros 

gritos de flores gritos de ladrillos gritos de 

muebles de camas de sillas de cortinas de cazuelas de gatos y de papeles gritos de olores 
gritos de olores que se arañan gritos de humo picando en el morrillo 

de los gritos que cuecen en el caldero y de la lluvia de pájaros 

que inunda el mar que roe el hueso y se rompe los dientes 

mordiendo el algodón que el sol rebaña en el plato 

que el bolsín y la bolsa esconden en la huella que el pie 

deja en la roca.






Desè compromís: el journal Picasso

Enredadera d’historia de família



• 14/08/1957: 


Las cuatro niñas en sus camas 

enterrando al conde de orgaz


• El niño tocando el piano colgando atado por el cuello montado a caballo vestido de 
cocinero con su bonete (de luto) tiene en su mano izquierda una sartén como escudo -(el 
caballo gualdrapas negras y plata) esto no tiene nada que ver con las Meninas


colgando de los dos garfios del techo un jamón y chorizos


Modesto Castilla hijo natural de D. Ramón Pérez Cortales


D. de S. y V. poniendo su paleta–espejo enfrente del espejo clavado en la pared en el fondo 
del cuarto


el personaje de la puerta es Goya pintando y haciéndose un retrato con su sombrero 
bonete de cocinero y sus pantalones rayados como Courbet y yo –sirviéndose de una 
sartén como paleta la cuarta niña empezando por la izquierda montada sobre un caballo 
cubierto de gualdrapas arreglada de picador


encima del cuadro un mochuelo que vino una noche a matar palomos en el cuarto donde 
pinto


todos los palomos


sobre las teclas del piano la colilla de un cigarrillo encendido


y los dos guardias civiles detrás de las Meninas


en el cielo del entierro del C. de Orgaz Pepeillo, Gallito y Manolete


en sus camas las Meninas juegan a enterrar al Conde de Orgaz


El Entierro
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Las cuatro niñas en sus camas 

enterrando al conde de orgaz

-------------------------------------------------__

El niño tocando el piano colgando 

atado por el cuello montado a caballo vestido de cocinero con su 

bonete (de luto) tiene en su mano izquierda 

una sartén como escudo – (el caballo gualdrapas negras y plata) 

esto no tiene nada que ver con las Meninas

colgando de los dos garfios del techo un jamón y chorizos

Modesto Castilla hijo natural de D. Ramón Pérez Cortales

D. de S. y V. poniendo su paleta–espejo 

enfrente del espejo clavado en la pared en el fondo del cuarto

el personaje de la puerta es Goya pintando y haciéndose un retrato con su 

sombrero bonete de cocinero y sus pantalones rayados como Courbet y yo 



17/08
MPB 


70.433





MPB 

70.472



93



Goya

1780-5
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Onzè compromís: el journal Picasso

Enredadera d’historia política









Don Rodrigo Díaz de Vivar De Silva 

y Velazquez 

carpintero en hojalata 

cepillero de carne de borrego 

y angustias de tomillo y romero 

apuntador de huevos fritos con chorizo 

y nube de par en par abierta 

a los fandangos de los campos de trigo 

tumbados a pata suelta sobre la jaula 

de grillos del sol remojando sus 

patas en la clara de huevos de la luna 



11 diciembre XXXV
 
ascua de amistad 
reloj que siempre está dando la hora 
bandera que flota tan alegre movida por el soplo de un beso sobre la mano 
caricia de las alas del corazón que se levanta 
volando de la punta más alta del árbol del jardín lleno de frutas 
si una mirada extiende su terciopelo a la ventana 
butaca rellena del chaleco arrancado a la oca gritando cubierta de toda 
la paciencia del gusano y teñida por la cinta del color mediterráneo 
mesa puesta con tanta gracia sobre la
mano del mendigo vestido nada más 
que de las flores limosnas recogidas por esos mundos arrastrados por él 
trinchera de lazos de color de rosa 
trenzados de una cierta manera 
para escribir las palabras que solas 
han de cantar sus nombres



DANIELA



Gràcies Aula!

Daniela.Callejas@uab.cat

Jessica.Jaques@uab.cat  



